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3acexun Cepreii, Hckpa Hpuna. Cnoco0bl BocnpousBeleHHsl si3bIKa 3JbGOB B IepeBoAax TPUJIOTHHU
Jx. P. P. Toakuna “Baacreaun kojen”. B crathe 0003HAYCHBI OCHOBHBIC CIIOCOOBI M METOJBI BOCIPOHU3BEACHUS
anbuiickoro s3bika B npousBeneHuu k. P. P. Tonkuna “Bnactenud kojeir”. PaccMOTpPEHBI JIMHTBOCTUIMCTHUCCKUE
0COOCHHOCTH M UCTOPHSI CO3/1aHHA ATb(GUHCKUX S3bIKOB, YCTAHOBIEHO STHOMEHTAJIbHBIC U 3THOKYJIBTYPHbIEC aCIIEKTHI HX
nepeBoja. Llenplo Mccnen0oBaHUs ABISETCA BBIAENICHHE KIIOUEBBIX CTPATETHil BOCIIPOU3BEICHUS apTIAHIOB B YKPAaHWH-
cKoM si3bIke. [IpoaHamM3upoBaHbl MPUMEPHI BBHICKAa3bIBAHMI Ha NIbGHUICKON pEUd B TPEX YKPAWHOSI3BIYHBIX MEPEBOAAX.
ITpoBeneH cpaBHUTENBHBIN aHATH3 Mepefadn O€33KBUBATICHTHOW JICKCHMKHM HA YKPAaWHCKHH SI3BIK B Pa3HBIX INEPEBOAAX
tpuiioruu Jx. P. P. Tonkuna “Bnactenun konen”, BolnojiHEHHBIX nepeBoguukamu O. M. MokpoBonbckum, A. B. Hemu-
posoii 1 K. B. Onuiyk. BeieneHs! KiitoueBble CTpPAaTeruy U CIOCcoObl nepeaayn 31b(MUICKOil peun B IEeNeBbIX BEPCHUsX.
B xone uccnenoBaHus OBLIM BBISBIEHBI CIEAYIOIIHME THIIMYHBIE CIIOCOOBI BOCTIPOM3BEICHUS apTIaHIOB: TPAHCKOAUPO-
BaHue, MopdorpaMMaTHIecKue MOTU(UKAIIMK U TPAHCKOJUPOBAHUE C AJIEMEHTaMu TpaHciokanuu. CTpaTerus J0MecTH -
Kalluy ABIACTCA JOMUHUPYIOUIEH B YKPaHHOS3BIYHBIX IIEpEBOIaX TPUIOTHH.

KiroueBble c10Ba: apTiaHT, KOHJIAHT, CTpaTerus, IepeBo/], 0e33KBUBAJICHTHAS JIGKCHKA.

Zasiekin Serhii, Iskra Iryna. Methods of Reproducing Language of Elves in The Lord of the Rings Trilogy by
J. R. R. Tolkien. The article outlines the main translation methods of the J. R. R. Tolkien’s language of elves. We have
studied linguistic and stylistic features of elves’ language. The history of artlangs’ creation was also investigated. The aim
of this research was to define key strategies of reproducing artistic language in Ukrainian. The examples of artistic
languages in three Ukrainian-language translations have been analyzed. A comparative analysis of translating
nonequivalent lexical units into Ukrainian was carried out on the basis of three translation versions of the trilogy The
Lord of the Rings trilogy by O. Mokrovolskyi, A. Nemirova and K. Onischuk. The key strategies for the translation of the
elven language were singled out. Among three main methods of artlangs’ translation are transcoding, morphogrammatical
modifications and transcoding with elements of translocation. The strategy of domestication is dominating in the
Ukrainian versions of the trilogy.

Key words: artlang, conlang, strategy, translation, nonequivalent lexical units.

VIK 811.111°276.6:327
Hamania Kawuwiun

EMOTHUBHICTD K HEBI/UEMHA JUCKYPCUBHA KATEI'OPISA CYHACHOI'O
AHI'VIOMOBHOI'O JMITVNIOMATUYHOTI' O JUCKYPCY

CraTTa mpHCBsUEHA JOCIIHKEHHIO TUCKYPCHBHOI KaTeropii eMOTHBHOCTI B CY4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY AMIIIIOMa-
TUYHOMY AMCKYpCi. YTOYHEHO MOHATTA KaTeropii eMOTHBHOCTI Ta BU3HAYEHO ii Miclle B KaTeTOpiadbHiM CITIi AMCKYp-
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CHBHUX KaTEropill JAWINIOMaTHYHOIO JAUCKYpCy. 3’sCOBAHO, IO KaTeropis €MOTHUBHOCTI pa3oM i3 3acobamu, sKi ii
TBOPSITH, CIYrye i mepenadi iHdopmauii B auruiomarii. BoHa oqHakoBolo Miporo J103BOJISIE NPHUBEpTaTH yBary,
YBUpA3HIOBATH ifei i, HaBIakW, HamaBaTH IM HEYIiTKOCTi, IPUXOBYBATH, 3aByaJbOBYBATH. Y CTaTTi IPOAHATI30BaHO
JIEKCUKO-CTHIICTUYHI PECYpPCH, 3a IOIIOMOTOI0 SKUX I KATeTopisl peami3yeTbes B AWIDIOMATHYHHUX TeKcTax. OcoOmmBy
yBary MpHCBSYCHO aHANI3y AWIUIOMATHYHOI KOMYHIKaIil K cepeloBHIa BepOani3amii eMOTHBHUX pecypciB. 3MiliCHEHO
KPUTHYHAN OTIIAN TpeAMETHOI cdepH IWIIOMATisl Ta CXapakKTepH30BaHO ocoOimBocTi ii cyOMoBH. BusBieno, mo
EMOLIHHICTh € XapaKTepHOIO PUCOI0 AUTUIOMATHYHOI KOMYHIKaMii i MOXke MPOSABISTHCH Ha BepOATsHOMY Ta HeBepOalb-
HOMY piBHSX. ABTOp poOWTH cripo0y HOBECTH, IO HeBepOabHI 3ac00M BiIirparoTh HE MEHII BaKJIMBY POJIb y ITUILIO-
Marii, HiK BepOaibHi. Sk onHy 3 opM HeBepOaILHOT KOMYHIKalii BUIIIEHO MOBYAHHS, K€ € OCOOJIMBUM KOHTEKCTOM
JUTSL MOBJICHHSI 1 BOJHOYAC 0COOIMBOIO ()OPMOKO CIUIKYBaHHS B Autuiomarii. Cepe/] rOIOBHUX 3ac00iB, IO CIIYTYIOTh IS
BUP)KEHHSI JIMCKYPCHBHOI KaTeropii eMOTHMBHOCTI, aBTOp pPOOHMTH HArojoc Ha BaXXIMBOCTI aHamizy meradopu. Sk
e(eKTUBHHHI CIIOCiO aHaNi3y AWILUIOMATH4HOiI MeTadopH aBTOp MpONOHYeE ii audepeHmiamio 3a nparMaTHKo-KOMYyHIKa-
TUBHAMM THNAaMHu. Y LIl Opami NpeaCcTaBICHO XapaKTEPUCTUKY IParMaTHKO-KOMYHIKaTHBHOTO THITy ‘‘HeOe3leuHa
meradopa” (“dangermetaphor”). JociipKeHHs Aano 3MOry CXapaKTepu3yBaTu AUCKYPCOTBIpHHN MOTEHIIaN MeTadopH y
ii BepOabHOMY 1 HEBepOATFHOMY IIPOSBaX HA MaTepiali AUIDIOMATHYHHUX IIPOMOB 1 TBITTEP-MiKpOOJIOTiB TUILIOMATIB.
Kuro4oBi cjioBa: IUIUIOMaTHYHAN TUCKYPC, TUCKYPCUBHA KaTETOPis, KaTeropis eMOTHBHOCTI, MeTadopa, cyOMoBa.

ITocTaHoBKa HAyKoBOi mpodJemMu Ta ii 3HaYeHHsi. Po3ymMiHHA MexXaHi3MiB JIIHTBICTHYHOTO
BIUTMBY B MDKHApPOJHIA MOJITHINI ¥ IUIIIOMATIi BUMarae JETaabHOTO aHali3y MPUPOAH JUILIOMA-
THYHOTO JucKypey (mami — JJI). Ha cyuacHomy erami po3Butky JIJI ocoOnmBoi Barm HaOyBae
BUBUYEHHS Horo karteropianbHoi citku. Cepen AMCKypcHUBHUX Kateropiit JIJ] momiTHY poib Bifirpae
KaTeropiss eMOTHBHOCTI, a/KE Ba)KKO MEPEOIIHUTH POJIb MOl y AUIIIOMATIl K Ha BepOaTbHOMY,
TaK i Ha HeBepOATLHOMY PiBHSX CHUIKYBaHHS.

AHaji3 aociigkens miei npodaemu. Jlocmimkenas anraomoBHoro JIJ[ Ha cydacHomy erari
HOro po3BUTKY, IOT0 TEPMIHOCUCTEMH, JKaHPIB, IParMaTHUYHOTO MOTEHIlIaTy, JUCKYPCUBHUX KaTero-
piif Ta iH. MPEICTaBICHO B HAIIMX Monepeanix npaipix [5; 6; 8; 19; 21; 22]. deHomMeH eMOTHBHOCTI
CTaHOBUTH MEBHY CKIIQJHICTh y CY4acHIN JIHTBICTHIIL, MPO IO CBIAYUTH BICYTHICTH LITICHOTO OMHCY
€MOTHBHOCTI sIK KaTeropii. OqHaK, 3HAXOJMMO TTOOJUHOKI PO3BiIKH, PUCBSIYEHI MOBHUM 3aco0aM,
siKi BUpaxkaroTh emortii [7; 18; 20]. [l{oao kareropii eMOTHBHOCTI, sika € y (OKYyCi I[bOTO JTOCITIIKEHHS,
TO 11 ONKC Ha MPUKJIIAAI KOHKPETHOTO AMCKYPCY PIKO CTaBaB OKPEMHUM 00’ €KTOM ISl TOCII/IKEHHS.
TeopetnuHoro 6a3010 s JOCHIKEHHS KaTeropii €MOTHMBHOCTI CIyryBaJld IIpalli, MNPUCBSYCHI
TEKCTOBO-TUCKYpPCUBHUM KaTeropisiMm 3arasiom (®@. bamnesuu [1], C. C. Baynina, O. B. [eBina [2],
B. I. Kapacuk [4], I. Kouan [10], B. H. Memepsikos [11], O. O. CeniBanosa [12] K. C. Cepaxum [13]).

Merta i 3aBaanus mi€i crarti. Meta po6otu nosisirae B aHaiizi anriiomoBHoro J[J[ yepes omuc
HOro roJOBHHMX JIMCKYPCHBHMX KaTeropid, 30kpeMa kaTeropii eMoTuBHOCTI. L{g xareropist ctaHOB-
JSTh 0COOJIMBE 3allIKABIICHHS JUIsl BUBYCHHS Yepe3 0COOIMBUIN KIIIIIOBAHUNA Ta HOPMAaTUBHUM Xapak-
tep A1 sk pi3HOBUAY 1HCTUTYLIMHOTO, 10, HA TIEPIIMK TOTJIAJ, BUKIIOYAE ICHYBAaHHS €MOIIIMHHUX
3aco0iB y HboMY. Kareropiss eMOTHBHOCTI Ta 1i roJIOBHI 3acO0M MarOTh OCOONMBI (PYHKIII 1 parma-
TAUYHUN TIOTEHITIaM, K1 1 € MPEeIMETOM HAIIOTO JTOCIIIKEHHS.

3aBaaHHsM ITi€T CTATTI € ONKMCATH €MOTUBHI MOBHI 3aCO0M 1 TUIIIIOMAaTHYHY cepy K 0COOTMBe
cepenoBuille PyHKIIOHYBAHHS IIMX MOBHUX 3aC001B, Kl O€pyTh y4acTh Y TBOpeHHI emouiiHocTi JI/]
1 Tat0Th MIATPYHTS BBAXKATH KATErOpil0 EeMOTUBHOCTI CAMOCTIMHOIO TUCKYPCOTBIPHOIO KaTETOPIEI0 Y
CKJIaJIl KaTeropiaJIbHOI CITKH aHTsIoMoBHOTO JI/1.

Buxisag ocHOBHOro Martepiaay il OOIPYHTYBaHHS OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB JOCHIIKeHHSA. Y
HaIIi poOOTI onmupaeMocss Ha BU3HAUEHHS JUCKYPCUBHOI KaTeropii, 3alporoHOBAaHE B MOMEPEIHIX
HAIIUX PO3BiAKaX, SIKE TMOJATa€ y 1l PO3yMiHHI SIK JUCKYPCUBHOI O3HAKH, KOMIUIEKCY XapaKTepHUX
pHC, COPOMOXXHHUX TOBHOIO MIpOIO BHSIBUTH B3a€MO3B’SI30K €JIEMEHTIB JUCKYpCY Ta 3a0e3MeUuTH
fioro TBOpeHHs 1 pyHKIIOHYBaHHS B yciil foro cnenudii [6, C. 4].

bepyuu 3a ocHOBY amdepeHItiaiito kareropiii, 3anpornonoBany @. baneBuuem, 3riHO 3 SKUM
icHye 3 rpynu kareropiii: 1) ¢opmManbHO-CTPYKTYpPHI, CHHTAaKCH4HI 3a MPUPOIOI0; 2) CEeMaHTHUYHI
(OHTONOTIYHO-CEMAHTHYHI Ta 3MICTOBHO-CeMaHTH4H1); 3) nmparmatuydi [1, c. 183-184], maromocumo,
mo ais onucy /] ocoGnmBe 3HaYeHHS MalOTh CEMaHTHYHI Ta parMaTHyHi kKaTteropii [6, c. 5], cepen
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SKAX Ha OCOOJMBY yBary B KOHTEKCTI Cy4acHOi TUIIJIOMATii 3acCIyrOBY€ KaTeropis eMOTHBHOCTI
(emoriitHOCTI). 3a3HAYMMO, IO JesKi JociiaHuKH, 30kpema O. O. CeniBaHOBa, PO3TIISAIAIOTH II0 Ka-
TErOpiro K MIJKATErOPil0 B MEXKaxX KaTeropii MOAaIbHOCTI. SIK CTBEPKYE AOCTITHUIIS, EMOIIHHICTD
SK TEKCTOBO-IUCKYpPCUBHA M1JIKATErOPisl XapaKTePU3YEThCS eMOLINHOIO CIIPSIMOBAHICTIO aBTOPCHKUX
CTpaTerii 1 BiIOOpaXKa€ThbCs B EMOIIIHHOCTI TEKCTY 1 MOro KOMIIOHEHTIB, a TaKOX EMOIIHHIN
HaJaIITOBAHOCTI iIHTEepIpeTaTopa [12, c. 214].

Ha namy mymKy, kaTteropis eMOTHBHOCTI pa3oM i3 3aco0amH, sKi il TBOPATH, CIYTY€ IS Tepe-
nadi iHdopMmarii B AMIUIOMATIi; BOHa OJHAKOBOIO MIpOIO JIO3BOJISIE IPUBEPTATH yBary, yBHpa3HIO-
BaTH i/1€i 1, HABMAKM, HA/aBaTH IM HEYITKOCTi, IPUXOBYBATH, 3aByasboBYBaTH. OTXKE, EMOTUBHICTb
TUCKYPCY SIK KaTEropist — e CYKYMHICTh BepOanbHUX 1 HeBepOaabHUX 3aco0iB, 3AaTHUX HaJaBaTH
eMOIIiITHOT 3a0apBICHOCTI HOTO 3MICTY 1 KepyBaTH MOYYTTAMHU ciiyxada/unrada. Ll kaTeropis ctaHo-
BUTh OCOOJIMBHIA IHTEpEC ISl HAIIOTO JTOCIIKCHHS 3 OIIAAy Ha Horo o0’ekt — J1J1, skuii € pi3HO-
BHJIOM IHCTUTYIIHHOTO AUCKYPCY.

SIK BiOMO, IHCTHTYLIWHUI JUCKYPC € CIeLialbHUM KIIIIOBAaHUM BUAOM CHUIKyBaHHs. Turo-
BUMH PHCaMH JUILIOMAaTHYHOTO TEKCTY SIK 3pa3Ka IHCTHUTYLIHHOTO AMCKYPCY € HJOTPUMAHHS CTPOTOi
Tpaauiii BUKIATy iHPOpMaIlii Ta TUTUIOMATHYHOTO €THUKETY, JIOTIYHOCTI, BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB,
KJIIITIEe, OCOOIMBUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIH. By/b-sKe BIAXUIICHHS BiJI IUX HOPM Y JUTUIOMATHY-
HOMY YCHOMY YW NHCHMOBOMY MOBJICHHI, Ha TMEPIIUH TOTJISAA, MOKE NPU3BECTH /0 PYHHYBaHHS
0COOJIMBOTO JTUIUIOMATHYHOTO CTHIIIO. SIK MIATBEpDKYE HAII aHalli3, eMOIliliHa MOBa 3aBXau Oyia
HEBi’€MHOIO PUCOIO JTUTUIOMATUYHOTO CIIKYBAaHHS 1 cCaMe MOE€THAHHS €MOIIITHOCTI Ta CTPOTOCTi U
YITKOCTI CIIPHSUIO CTAaHOBJICHHIO OCOOJIMBOTO BHUIY CIUIKYBaHHS, KM MPUTAMaHHUN JUATUIOMATHY-
Hill cepi. s Toro, mo0 AeTambHO ONMHCATH CYyTh Ta PoJib Kateropii emoruHOCTi y JJI, mpormo-
HYEMO ITI0 PO3BIJKY, IPUCBSYECHY OMHCY HOTO cepeloBHIa (PYHKI[IOHYBaHHSI.

Omxe, Tepmil “diplomacy” e ppaHITy3pKUM 3aII03WYCHHSIM 1 OYB BIIEpIIIC BXKUTUN B aHTITIHCHKIT
MOBI CYCHUIBHO-TIONITHYHUM HistaueM EnmyHmom Bypke B 1796 pori. OgHak ¢paHiy3pka JieKcema
“diplomatique” € TakoX 3aITO3MYCHHSM 1 TIOXOUTH BiJ TperbKoro cioa “diploma”, mo o3Havae “ckiia-
neHuit BBoe”. CBoro yacy 1e 0yB HOBHM c1ioci0 3ropTaHHs JOKYMEHTIB, Ha BIIMIHY BiJl CKpy4yBaH-
Hia. Y yacu Pumchkoi immepii Tepmin “diploma” BUKOPUCTOBYBaBCs AJi MO3HAYEHHSI CBOEPITHUX
MAaCTopTiB. 3r0JI0OM II€ CIIOBO PO3MOBCIOIMIIOCS Ha BCl oimiiiHi nokymeHTH. [lle mi3Himie Tak Ha3Baiu
MUCTENTBO ¥ HayKy yKJIaJaHHS JOKyMeHTIB. [lepiioro KHUTOIO, Jie el TepMiH BXKHTO B Cy4acHOMY
3HaueHHi, Oyna “De Re Diplomatica” (1681), aBropom sikoi € BueHuii-Oenenukrunens Jlon Kan
Maoisnon 3 abarctBa Cen Xepmen nie Ilpe. Kuura € mouaTkoM BiJUTiKy iCHYBaHHS SIK CaMOI'o TepMiHa
“nuruiomarisa’, Tak 1 10T HAYKU BeJleHHs reperoBopiB. OTke, TEPMiH “AUIMIOMATIS” B Cy4YaCHOMY
3HaueHH1 BxkuBarOTh nmpuonu3Ho 3 XVII cromitrsa. OnHak, UMIOMaris He K TEPMiH, a K COLialb-
HHI IHCTUTYT, a pa30M 3 HUM 1 MOBa, 110 HOT0 00CIyroBye, Mae Habarato JAaBHimy icropiro [9].

Sk CTBEpIKYIOTh JOCHTIIHUKH, HaMIaBHIIIUN MPUKIAA AUIIOMATUYHOI MOBH — II€ yroja mpo
MUp 1 ApykOy, Ky ykinaaeHo 0nmusbko 2400 p. 1o H. e. Mix KopodiBcTBamu Eb6na 1 ['amasi (Meco-
noramis). Ii BcTymua wactuHa 3Byunts Tak: “...Ikbar-Damu, King of Ebla, brother of Zizi, King of
Hamazi; Zizi of Hamazi, brother of Ikbar-Damu, King of Ebla...” [19, c. 117].

HesBaxkatoun Ha Te, 110 Take (POPMYITIOBaHHS MOXKE BHUKJIMKATH MOCMIIIKY, a MaHEpa BEIHYaTH
ce0e MOXKe 3/1aTHCh 3aCTapijior0, ChOTOHI, Y YacH JeMOKpaTii, MU 3HaXOJIUMO III0 K 1]Ie10, BUPAKEHY
TaKUMH K TepMiHAMHU:

“His Majesty the King of Belgians,... ... Herroyal Highness the Grand Duchess of Luxembourg,
her Majesty the Queen of the Netherlands” [19, c. 117].

®opma Moxke OyTH IHIIOK, ale CyTh HE 3MIHWJIACh, HE3BAKAIOUM HA TUCSYOINITTS, SIKI BIIIi-
JSAIOTH 11l JIBa JOKYMEHTH (OJUH YKJiaJeHo B MecomoraMii y 3 THUCSUYOMITTI 10 H. €., a IHIIMHA Yy
€spomi y 3 Trcs4omiTTi H. €.) [ 9].

MogBa mumnimomatii — BiIOOpaK€HHS ITi€l OBroi B3a€MOJii Ta CHUIKYBaHHS MK HapoJaMHu.
Pe3ynbraTom mpuUNUHEHHS TaKOro CHUIKYBAaHHS 3aBkAU OyB KOHQuIKT. OJIHaK, HEP1IKO MOBa i cama
OyJa MPUYMHOIO HEMOPO3yMiHb 1 KOH(IIIKTIB. J[J1s1 OnKCy TUMIOMAaTHYHOT MOBH Y 1HO3€MHHUX JOCITi-
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JUKEHHSX BKHMBAIOTH TepMiH ‘“‘commonform” 6o BoHa iHTerpye sk pi3Hi MOBH (aHTIIHCHKY, (paH-
IIy3bKY, JIATHHCBHKY), TaK 1 pi3HI CyOMOBH (IONITHYHY, OPHAMYHY, €KOHOMIUHY), a TaKOX pi3Hi
dbyHK1IIOHATBHI cTHI (0(iiHHO-T1IOBHH, TYOJIIIUCTUYHNN).

OTxe, rOBOPSYM MPO JUIJIOMAaTHYHY MOBY, BaXKJIMBO HAroJOCUTH Ha 11 CKJIQJHIN 1 cCynepeusnBii
npupoi. bepyun 10 yBaru po3yMiHHSI JMIUIOMAaTHYHOI MOBH SIK OCOOIMBOI CyOMOBH, 1110 (DYHKITIO-
HYy€ B pI3HOMaHITHUX xaHpax J[J] (auriomMarnyHa mpoMoBa, MiXKHApOIHA YTroJia, TBITTep-MiKpoOJor
Ta 1H.) 1 3a0e31meuye KOMYHIKAIlII0 B IUIUIOMaTHYHIN cdepl, BUAIIAEMO TaKi ii pUCH, SIK TOYHICTb, KJIi-
IIOBaHICTh, YITKICTh, pUTYaTi30BaHICTh, KOHCEPBATH3M, 3 OJTHOTO OOKY, Ta HABMHCHY JIBO3HAYHICTb,
HATSIK, 3HAYHY 3aJISKHICTh B (hoHOBOI iH(OopMallii, BAXKIUBICTH ONEPEHIX 3HaHBb, 3 iHIIOro. ITocTii-
Ha MoTpeda MOETHATH HEMOEIHYBaHE (YITKICTh 1 HATAK) BUMAarae B JUIJIOMaTa CYMJIIHHOI poOOTH
HaJ CJIOBOM. IX wacTo HasmBaroTh “intuitive semioticians” “architects of diplomatic saying”. T'oso-
PATH TaKOX mpo “‘sematicobsession” [14; 17], 3 sikoro BUOYIOBYIOTh AUIIOMATUYHE CIIIKYBaHHSI.

3rajana Bunie crnenu@ika TUIIOMATUYHOT MOBH 3yMOBJIEHA MOCTIHHOIO MOTPEOOI0 TMepeiaBaTH,
BUKJIMKATH Ta CIPUUMATH €MOLii, sIKi OCTIHO MPUCYTHI B HANPY>KEHOMY JUINIOMAaTUYHOMY CBITI.
3ayBa)xuMo, IO HE JIMIIE CJIOBA BOJOJMIIOTH €MOIIMHUM MOTEHIiaioM. He MOXKHa HE TIOTOJIUTHUCH,
mo HeBepOanbHAa KOMYHIKaIlisl y AWIUIOMATii € He MEHII BaXKJIMBa, HOK BepOanmbHa. Baxkko mepe-
OLIIHUTH BAXXJIMBICTH BiOOPY MOCHiB, mojgapyHkiB. HaBiTe THma B aumioMartii, TOOTO BiICYTHICTB
BIJIMIOBI/Ii, Ma€e TICBHE 3HAYCHHS. Y JUIIIOMATIi “pOOMTH — O3HAYae Ka3arw 1 “Ka3aTH — O3HAYae
poOuTH”, a MOBYAHHS 1HOJI KPaCHOMOBHIIE, HK HaWryuHimi 3asBu [9]. OcoOnuBe 3HAYCHHS B
JTUIUIOMAaTUYHOMY CITUIKYBaHHI Mae MOBYaHHs. Byxayun onHiero 3 ¢popm HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIIii,
MOBYAHHS € KOHTEKCTOM JUUIsl MOBJICHHS, MOTO OCHOBOIO, a TOACKyOH 1 camuMm 3mictoM. [lis
JTUTUTOMATIT 3MICTOBHUM € TBep DkeHHS JI. BitreHmraiina, BiIoMOro aBCTPidChKOTO JIIHTBICTUIHOTO
¢inocodanpo Te, Mo “MoBa Mackye IyMKy. I Mackye Tak, 0 3 30BHIIIHBOT OPMH MAaCKU HE MOXKHA
CKJIACTH YSIBJICHHS PO (PopMy 3aMacKOBaHOI JYMKH, 00 (HOpMy MacKé YTBOPEHO 30BCIM HE JUIS TOTO,
100 3 Hel MokHa Oyno BmizHatu Gopmy Tima” [3, ¢. 36]. YTpumaHHs BiJ po3MOBH, 3aMOBUYBaHHS
abo JeMOHCTpaTHBHA THIIA OyJa 1 3aJIMIIAEThCS TPAAWIIIHHAMHA BUJIAMH BIAMOBIII B TUIUIOMATHY-
HOMY CIIIJIKyBaHHI. MO’KHa 3 MEBHICTIO CTBEP/KYBATH, 10 B IUIIJIOMATii MOBYaHHS € crienu(iyHUM
putyanoM. Tak, eMOLIHHUI KOMIIOHEHT 3aBXIU NPUCYTHIN y JAUIUIOMAaTUYHOMY CIIJIKYBAaHHI SK y
fioro BepOabHOMY, TaK 1 y HeBepOaTbHOMY MPOSIBaX.

Baxxue Micuie cepell MOBHUX 3ac00iB, 3/1aTHUX BepOasi3yBaTu KaTeropild eMOTHBHOCTI, € Me-
tadopa. 3 orisny Ha cnenniky TUIUIOMaTHYHOT KOMYHIKAIll MOXKEMO CTBEpKYBaTH, 1110 MeTadopa
BiJIiTpa€ BaXJIMBY pOJIb Y MIKHAPOJHHUX MEPEMOBUHAX Ta HaJaro/pKeHH1 aianory. Hepiako BUHMKae
HEOOXIJIHICTh Y TOMY, 11100 TUIUIOMATUYHUN TEKCT OYB Opi€HTOBAaHUI HE TUIBKM HA HaJaHHA 1HPOP-
Marlii, ajge ¥ Ha 3/ifiCHEHHS BIUIMBY 1 NepeKoHaHHs. PeTenbHO mpoayMaHy TUIUIOMATHYHY MOBY
BUKOPUCTOBYIOTh SIK JJISi IPUXOBYBaHHA 1H(opMarii, Tak 1 A BUSABJIEHHS TOTO, IO MPUXOBYIOTb.
OueBunHo, 10 Metadopa B aumiaoMarii QyHKIIOHYe K (opMa JIIHIBICTUYHOI MPUKpACH, aje IeH
“opHaMeHT” Mae ocoOMMBHI xapakTep 1 ¢pyHKIii. MeTadopa € MOTYKHUM 3aCO00M sl TPOBEACHHS
TNOpPiBHSAHb, TIiJKPECIEHHS KIFOYOBMX HpOOJIeM i iX acHeKTiB, 3HATTS aKLEHTY 3 IPYropsmHux. Ii
MO’KHA BBa)XKaTH OJHUM 13 HaWIMOTY)KHIIIKX JIHIBICTUYHUX IHCTPYMEHTIB, IO € y PO3MOPSIKEHHI
JUTIIOMATA.

Ha BinMiHy BiJ TpaauiiiiHOro po3yMmiHHs MeTaQopH sk BepOasibHOI mpukpacu (“verbalornamen-
tation”), [23, c. 290], abo sk cHUCTEMHOI CTHJIICTUYHOI cTpaTerii, nmpo mo uutaemo e y Cokpara,
ChOT'OJIHI JIIHTBICTH BOA4al0Th y MeTadopi Bi1oOpakeHHSI KOTHITUBHOTO npotiecy [15, c. 164], ocHoB-
HUU croci0 Mmi3HaHHS IIACHOCTI 1 ontucy npasam [16, c. 189]. Meradopa cTaHOBUTH 3aIliKaBICHHS HE
JIMILE JUIS JIIHTBICTUYHUX 1 JIITEPaTYpHUX PO3BIIOK, aje i cTana HeB1Jl’€MHOIO YaCTUHOIO MOJITHYHOT
Ta CYCNUIbHOI KOMYHIKalli. ¥ IuImuioMaTH4Hid cepi — e e(eKTUBHUIA METOJ CHPOCTHUTH OIUC
CKJIAJTHUX TIOHSATH 1 POILIECIB, IEPEIaTH 3HAYHY KUIbKICTh 1H(GOpMAIIii, CTPYKTYpyBaTH 1H(POpMAIIifo,
NPOTIOHYBAaTH HOBY TOYKY 30py, OMHHATH KBa3i-HOPMH JUILIOMAaTHYHOTO €THKETY, BIUIMBATH, TIepe-
KOHYBaTH, BUKPWUBATH, HATAKATH, 3aByalbOBYBAaTH. JlOCIIKEHHS, TOKIMKAHE TPOJEMOHCTPYBATH
edekt meradopu B JUILUIOMATII, Hacamrepea Mae (OKYyCyBaTUCh Ha PEAIbHOCTI, IKY MeTapopu Mpu-
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XOBYIOTb. MeTtadopa B TUIIIIOMATIi — 116 3HAYHOIO MIPO0 1HIUBIyadbHA IHTEPIpPETAIlis MOIIN JUIIo-
MaToM, sIKa, TUM He MEHIIIe, Hece B 001 BiI0OOpaKeHHS HaIlIOHAIBHOI KOJIEKTUBHOI cBijiomMocTi [8, c. 110].

Y KOHTEKCTI IBOTO JOCHIPKEHHsSI eMOTHBHOCTI SIK CAaMOCTIMHOI JNUCKYPCHUBHOI KaTeropii Ta ii
JIEKCHYHUX PECYPCIB BHJAETHCS MOIIJIBHUM 3alponoHyBaTH audepeHmiamito Meradop auruioMarii
BIJIMOBITHO JI0 IXHBOTO MPAarMaTUYHOTO MOTEHIIaTy. Y Ii{ mparli 30Cepe/KyeEMO yBary Ha metado-
pax, sKi CTaHOBJIATH HeOe3lmeKy [ auiuioMarnyHoro mianory (“‘dangermetaphors”). Slk poGoumii
MIPOTIOHYEMO TEPMiH “HeOe3reuHi Metadopu’ 1 BBaXKaEMO, 110 “HeOe3nedHi metadopu’ — 11e OJUH 13
MParMaTUKO-KOMYHIKaTUBHUX THIIB JUIUIOMAaTUYHOI MeTaQopH, sSKUil 0a3yeTbCsl Ha MOTEHLINHO
OMaHJIMBIM aHAJIOTii, MMPOBOKYE KOHMIIKTH B MDKHApOJHIM cdepi Ta MOKE NMPHU3BECTH 10 Kpaxy
nianory. Sk BimomMo, mJis TOTO, 10O MPOBOJIWUTH AHAJIOTIID Ta MOPIBHIOBATH, MOBEIb MPHUITYCKAE,
SIKIITO JIB1 pedl CXO0XKi 3a OJHUM TapamMeTpOM, TO 3HAYHOIO MIpOIO IXHS CXOXKICTh € M y BCIX 1HIIHMX
xapakrepuctukax. OJHaK, Taki MPUITYIIEHHS YacTO MPU3BOJAATH 0 “HeOe3MeYHHX’ y3arajibHEeHb 1
MOPIBHSIHb. SIKIIO NMpUNyIEHHS HEMPaBUIbHI, TO i BACHOBKHM XHOHI, a pe3yJIbTaTH NEPEMOBUH Hera-
TuBHI. HaitOu1p1mor0 HeGe3meKo aHajorii y AUIUIoMaTii, Ha HaIly AYMKY, €, HallPpUKJIa, MPOEKTY-
BaHHA OO0pa3y HWIIJIOMaTa Ha BCIO KpaiHy, sKy BiH mpenctasise. Hepigko oOpasa nuriomara
CrpuiiMaeThCs K 00pa3a KpaiHH, Xxoua HOro 0COOUCTICTh Ma€e MaJio CHUIBHOTO 3 IUIMM HApoJIoM. Sk
npukiag meradop, M0 MPOBOKYIOTH / MO3HAYAIOTh HEOE3MeKy, HaBOAMMO MeTadopuYHUI BHpa3
“dominoeffect”, skuit yKuBaeTbCs ISl MO3HAYCHHS peakilii 3aXiIHUX JAep)KaB Ha MPOIECH, SKi
BiJI0YBaIOTHCS B COLlaiCTUUHUX AepxkaBax. OHaK, 3acTOCYBaHHS 1€l MeTadopu ISl OMKCY 1HIITUX
KpaiH MO>Ke MPU3BECTH JI0 Kpaxy Alaory B MI>KHAPOIHIN MOITHUIL.

[HmmMu npuknagamu “Hebesneunux metadop” € “to lift your own people out”, “to take leader-
ship from the top”, “to preserve their grip on power”, “at the bottom of a list of rankings”. B ycix
[IUX MPHUKIJaxX MPOCTEKYEMO TMPAarHeHHs 10 JOMIHYBaHHS, arpeciro, HaaMipHicTe. [Ipo ne cBiguarsh
TaKi JIekceMu, sk “yourownpeople ”, “leadership”, “grip on power” Ta iu.

Metadopuyni BUpasH i3 JIEKCHIYHUM KOMIIOHEHTOM ‘“‘boundary” Takosk cTaHOBJISATH MOTCHIIHHY
HeOe3neKy Ui AUIUIoMaTiB. 3 0THOTO OOKY, CTBOPEHHS PETIOHIB € CBOEPIAHUM CTPYKTYPYBAHHSM i
BIIOPSIIKYBAHHSIM XaoCy B MDKHAPOAHIM MOJITHII, a 3 1HIIOTO, SKIIO TaKUil MO CTa€ 3aralbHUM
HaA0aHHSAM, TO 3MIHUTU KOPJIOHU y CBIJOMOCTI Mac CTa€ MPAaKTUYHO HEMOXJIHMBO. Tak CIIOBO MOXe
dbopMyBaTH MOJITUKY 1 BIUIMBATH HA Xif icTopii. Midu mopokyroTh iHII Miu, SKI BPEUITi-peiT
CTarOTh HEOAKAHUMH IS CaMO1 TUTIIIOMATI].

[ammit acnexT MetaopruHOT MOBH 1 KaTeropii eMOTUBHOCTI TUTIIIOMAaTUYHOTO AUCKYPCY B IIHP-
IIIOMY CEHCl CTOCY€eThCsl HeBepOanbHOI KoMyHikalii. Sk 6yino 3a3HaueHo, HeBepOaTbHa KOMYHIKAIlis
BiJIirpa€ 3HaYHy POJIb Y AUIMIIOMATIi. JIOri4YHO MpUIYCTUTH, 110 ICHYIOTH iHIII NMPOsBU MeTadopH, sAKi
He 00MEXYIOThCS JIUIIIE MOBOIO, a BKIIOYAIOTh HEBepOallbHI €JIeMEHTH, Taki K 300paxkeHHs, $oTo,
xectu. Mertadopa, 110 BUHUKAE HA MEXI IIUX PI3HUX MOJANBHOCTEH, a00 MyIbTHUMOAATbHA MeTa-
¢opa, nputamanna i JIJI. Haronocumo, mo MynbTuMoAaabHiI MeTadopu — 11e MmetadopH, JKepeno i
[iJb SKUX TMPEACTaBIEHI BUKIIOYHO, a00 MEPEeBAXHO B Pi3HUX MojaanbHOCTAX. Lli MomanbHOCTI
BKJIIOUYAIOTH (DOTO, JKECTH, 3BYKH, MY3HKY, 300pakeHHS 1 T. 1. [ 0I0BHOIO MepeBaror0 BUKOPUCTAHHS
MYJIbTUMOIATBbHOT MeTadopu 1 MeTadTOHIMIT B AUIUIOMATI] € 3HAUYHO BHIIA HIBHJIKICTh MOUIMPEHHS
iHpopMalii, MOpPiBHAHO 3 BepOaIbHUMHU 3ac00aMHM, a TAaKOXK OUIBIIMK BIJIMB HA ayTUTOPit0. MyIbTH-
MoJasibHa MeTadopa 1 METOHIMISL € JIHTBICTUYHOIO CTPATETi€lo, sika CIpHse po30yAoBi AMUIIOMA-
TUYHUX BITHOCHH, YiTKO BifoOpakarouu ColialdbHI Ta MDKHApOAHI peamii. Y AWMIOMAaTii TOTOBHUM
KAHPOM, JIe MOKEMO MPOCTEKUTH 11€ JIIHIBICTUYHE SBUIIIE € MIKpOOJIOT JUIJIOMATIiB y TBITTEPI [9].

OTxe, mizcymyeMo, mo MeTadopa € OJHUM i3 3ac00iB TBOpeHHs Karteropii emotusHocti JJI. Ii
MPOsIBH Ha BepOaIbHOMY Ta HEBEpOATLHOMY PIBHSIX CTAHOBJIATH OCOOJIMBE 3aI[IKABJICHHS B KOHTEKCTI
aurioMatii. Judepenuianis TpaauuiiHoi, BepoaibHOi MeTagopH 3a IparMaTUKO-KOMYHIKATUBHUMH
TUTNIaMU JI03BOJIWJIA BUAUIUTH “Hebe3neuHi Metadopu” SK OJMH 13 €(PEeKTUBHUX IHCTPYMEHTIB €MO-
THUBHOCTI B Cy4YacHIM TUIUIOMaTHYHIA KOMYHIKAII1.

BucHOBKHM Ta mepcrneKTHBHM NMOJAJIBLIIOr0 AociaixkeHHsi. KomyHikamis y cdepi aumiaomMarii
BKpail piaKo BiIOyBaeThCs 0€3 eMOIIMHOTO CKIaJHMKA. EMOIIMHICTh y AUTIIOMATIi BUPAXaloTh 3a
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JIOTIOMOT'OF0 BEpOAJIbHUX 1 HEBEpOAIbHUX 3aC001B, POJIb SAKUX Y CYYacHIN AMIUIOMATIi € 3HAYHOI B
oJTHaKOBIM Mipi. OCKUTPKH AUCKYPCHUBHA KATETOPis €, IK MU 3a3Havaji, KOMIUIEKCOM XapaKTEPHUX
PHC 1 €JIEMEHTIB, 3JJaTHUX 3a0€3MeUYNTH TBOPEHHS 1 QYHKIIIOHYBAHHS TIEBHOTO JUCKYPCY, TO MOXKEMO
NPUITYCTUTH, 10 MeTadopa, cepes IHIMMX 3aco0iB, € IMEHTPAIBbHUM PECYpCOM TBOPEHHS KaTeropii
€MOTHBHOCTI ¥ TOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM YCHIIITHOI KOMYHIKaIlii y IUIUIOMaTH4Hii chepi.
Pesynbrati mociipkeHHST €eMOTHBHOCTI B JUINIOMATHYHIN KOMYHIKaIlli BKa3ylOTh Ha Te, IO
€MOTHBHI PECypCH MOBH € 3PYYHHM CIIOCOOOM ii BUKOPHCTAHHSI JIJISl JOCSTHEHHS KOMYHIKaTHBHOI
METH Yy JUIUIOMAaTU4HIA cdepi, SKUH 103BOJISIE 3pOOUTH (OKYC HA TOMY, IO 3aJUIIAETHCA
CTaOUTLHUM, a IO 3MIHIOETHCS Yy AuIuiomarii. [lomanpine KoCiiKeHHS] EMOTUBHHUX PECYPCIB JUILIO-
MATUYHOT MOBH CIIPUSATHUME BUSBICHHIO CKJIAJHUX MEXaHI3MIB JUIUIOMATHYHUX MIEPETOBOPIB 1 3aI1o-
PYKH iX yCHiXy y BY3bKOMY 1 IIUPOKOMY ceHCi. IlepcriekTuBy B MOJANbIIOMY TOCIiI)KEHHI €MOTHB-
HOCTI BOauaeMo y aHaji3i iHIHMX BepOaIbHUX Ta HEBEPOAIbHUX €MOTHBHUX 3aC00iB, 3 OHOTO OOKY,
Ta PO3IIMPEHHS CUCTEMH MTPArMaTUKO-KOMYHIKATUBHHUX THUIIIB AUIUIOMAaTUYHOT MeTadopH, 3 1HIIOTO.
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Kamnmnn Haranabpsi. 9MOTHBHOCTh KAaK HeOTheMJIeMas AUCKYPCHBHAsl KaTeropusi COBPEMEHHOI0 aHIJIO-
A3BIYHOT0 TUIJIOMATHYECCKOI'0 JUCKYypca. CraTbs MNOCBANICHA UCCICO0OBAHUIO ,I[HCKprHBHOﬁ KaTeropum SMOTUBHOCTH
B COBpPEMCHHOM QaHIJIOA3BIYHOM AUINNIOMATHYCCKOM JUCKYpCE. YTOYHEHO NOHATHE KaTeropun OSMOTUBHOCTH U
OIIPEZICIICHO €€ MECTO B KaTeFOpI/IaIH)HHﬁ CCTKC NUCKYPCHUBHBIX KaTeFOpI/Iﬁ JAUTUIOMAaTHUYECKOro AUCKYypca. BBISICHCHO,
YTO KaTeropusi 5MOTHBHOCTHU BMECTE CO CPEACTBAMHU, KOTOPLIC eé CO3Jal0T, CIYXUT IJId IMepeaavun I/IH(i)OpMaL[I/II/I B
JUIIJIIOMAaTHH, OHA B paBHOﬁ CTCICHU MO3BOJIICT MPUBJICKATH BHUMAHUE, IIOAUYCPKHUBATDL UACHU U, HaO60p0T, npuaaBaTb UM
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HEYETKOCTH, CKPbIBAaTh, 3aByaJMpoBaTh. B cTaThe NMpoaHaJM3UPOBaHbI JICKCHKO-CTUIIMCTUYECKHE PECYPCHI, C OMOLIBIO
KOTOPBIX JaHHas KaTeropusi peaju3yercsi B JUIUIOMAaTHYeCKHX TekcraX. Oco0oe BHUMAaHHE MOCBSILEHO aHAIHM3Y
JUIIIOMAaTHYECKOH KOMMYHHKALMK KaK CPEAbl BepOann3auy SMOTHBHBIX pecypcoB. OCyIIECTBIEH KPUTHUECKHHA 0030p
MPEeIMETHOW OO0JIaCTH AWIUIOMATHS M OXapaKTepHU30BaHBI OCOOCHHOCTH ee cyOs3pika. OOHapyXeHO, YTO 3MOIIHO-
HaJIbHOCTH SBIISIETCSI XapaKTEPHON 4epPTOil IUIUIOMAaTHIECKOH KOMMYHHKAIMN U MOJKET MPOSBIATHCS Ha BepOaTbHOM U
HeBepOallbHOM yPOBHSX. ABTOp JENAET IONBITKY JOKa3aTh, YTO HEBEPOAIbHBIC CPEACTBA UTPAIOT HE MEHEE BAXKHYIO
pOJb B IUIIIOMATHH, YeM BepOanbHble. B kauecTBe 0gHOM 13 hopM HeBepOaTbHON KOMMYHUKAIMN BBIACICHO MOJIIaHHUE,
KOTOpOE SBISIETCSI KOHTEKCTOM JJISI PeYH M BMeCTe ¢ TeM ocoboi (opmoit obmenus B gumuioMaTin. Cpein TIIaBHBIX
CPE/CTB, CIY’KalllMX JUIS BRIPAKEHUS TUCKYPCUBHOM KaTerOpHU 3MOTUBHOCTH, aBTOP JIEJIAET yIOp Ha BAXKHOCTH aHAJIM3a
metadopsl. Kak 3¢ GekTuBHbII criocod aHanm3a JUIIIOMAaTHYECKOH MeTadopbl aBTOp Ipeyiaraet ee AudGepeHIuanuo
MO NparMaTuuecKo-KOMMYHHKATUBHBIMU THIIaMH. B naHHON paboTe mpeacTaBiieHa XapaKTepHCTHKA MparMaTHYecKo-
KOMMYHHUKAaTUBHOTO THna “‘omacHas Metadopa” (“danger metaphor”). VccnenoBaHue MO3BOJIMIO OXapaKTepH30BaTh
JUcKypcodopMupyonuid nmoreHuyan meradopsl B ee BepOaJbHOM M HeBepOaJbHOM IPOSIBICHUSIX Ha MaTrepHaie
JUIUIOMAaTHYECKUX PeUe U TBUTTEP-MUKPOOJIOTOB TUTNIOMATOB.

KnaroueBble cjioBa: ANTIIOMaTHYECKHH ANCKYPC, NUCKypCHBHAs KaTEropus, KaTeropusi SMOTHBHOCTH, MeTadopa,
CyOSI3BIK.

Kashchyshyn Nataliia. Emotivity as an Inherent Discursive Category of Modern English-language Diplomatic
Discourse. This article is devoted to the research of the discursive category of emotivity in modern English diplomatic
discourse. The concept of the category of emotivity is specified and its place in the categorical grid of discursive
categories of diplomatic discourse is determined. It is stated that the category of emotivity, together with the means that
generate it, serves to facilitate the transfer of information in the diplomatic field. It makes it possible simultaneously to
attract attention and to convey ideas, or else to incorporate vagueness into the expression of ideas, or to conceal or
disguise certain elements. In this article an analysis is given of lexical and stylistic resources by which this category is
manifested in diplomatic texts. Particular attention is given to the analysis of diplomatic communication as an
environment for the verbalization of emotive resources. A critical review of the subject area of diplomatic discourse was
carried out and the peculiarities of its sublanguage has been described. It is illustrated that emotionality is actually a
characteristic feature of diplomatic communication and it may be evident both at the verbal and the nonverbal level. The
author seeks to demonstrate that nonverbal means play a role that is no less important role in diplomacy than verbal
means. Particular emphasis is placed on silence as one of the forms of non-verbal communication. It is highlighted that
silence is a special context for speech and, at the same time, a special form of communication in diplomacy. Among the
main means that serve to express the discursive category of emotivity, the author emphasizes the necessity of analysing
metaphor. As an effective strategy for analyzing diplomatic metaphor, the author suggests differentiating between
pragmatic and communicative types. In this paper a description of the pragmatic communicative type “dangerous
metaphor” is presented. This study made it possible to characterize the discourse-forming potential of metaphor in its
verbal and nonverbal manifestations based on the source material of diplomatic speeches and twitter microblogs by
diplomats.

Key words: diplomatic discourse, discursive category, category of emotivity, metaphor, sublanguage.
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JIHTBOKYJIbTYPHI OCOBJUBOCTI HAPOJJHUX IMPUKMET Y HIMEIIbKII MOBI

CraTTi0O TIPUCBSIYCHO 3’SICYBaHHIO JIHTBOKYJIBTYPHHUX OCOOJNMBOCTEH HApOTHHX MPUKMET y HIMEIBKId MOBI,
MOB’s3aHUX 13 sSIBUIaMH Toroxu. HapomHi MpHKMeTH BimoOpakaloTh 0araTOBIKOBHH XHUTTEBHH JOCBII CEJSH, MOYH-
Harouu 3 yaciB CepeqHbOBIUYS, JOHOCSATH 10 HAC, HAIAJKIB, iHPOPMAIIit0 PO 0COOIMBOCTI IXHBOTO TOCIIOIAPIOBAHHS Ha
3eMJIi (PO3MOPSIOK THS, TOOYT, 3HAPSAS Mpalli, MPOAYKTH Xap4UyBaHHI, IPEIMETH OJATY TOIIO), IXHi CIIOCTePESIKSHHS 32
TIOTO/I00 1 MPUPOJIOI0 MPOTSATOM YCHOTO KaJICHIAPHOTO POKY Ta 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi 3 IIbOTO BHIUIMBAIOTH (KOJH CJIif
TIOYMHATH CisITH 3€pHOBI, BUIIacaTu XyHoOy, 30upaTu Bpokail Ha 1oJIi Ta B caay, HTH Ha MOJIOBAHHS TOIIO). Po3risHyTO
MIMPOKY MAJiTPy 6araTOpidHUX CHOCTEPEKEHB CEJISTH 32 METEOSBHIIAMH (BITPOM, TPO30I0, OJIMCKABKOIO, OIIEM, POCOIO,
CHIrOM, XMapaMH, BECEJIKOI0 TOIIO), NMPEICTABHIUKAMH POCIMHHOTO i TBAPMHHOTO CBiTy. BHUCBITIEHO neski icTopnuHi
(haxTH, TIOB’s3aHI 3 MOOYTYBaHHSIM HApPOJHUX NPHUKMET y HIMEUbKi MOBi, HMPOCTEXHWHO CHIBBIAZHECEHHS HApOIHUX
MPUKMET 13 IEBHUMU JTHSIMH IIEPKOBHOTO KaJCHIApsl Ta aCTPOJIOTiYHI BIUIMBY Ha TependadeHHs moroau. OkpeMmy yBary
NPUIICHO TaK 3BaHUM “mpopounM’ mHAM y kaneHaapi (Lostage), y sKi celstHH MakCHMaJbHO YBaXKHO CIIOCTEpIraid 3a
MOTOJTHAMH SBUIIAMH, HAMATal09UCh POOUTH JOBrO- YA KOPOTKOTPUBAJII MPOTHO3H Ta CIIOMIBAIOYHCH HA IMTOKPOBUTEIh-
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